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TASK 4 

Translation studies is a discipline that is closely related to linguistics. Research in translation inspects translated texts 

and examines what happens in the process of transferring them from one language to another.  

In this task, you will examine two parallel sets of translated texts. A parallel translation takes place when a certain 

text is translated more than once (for example, the same original Lord of the Rings books were translated by Jerzy 

Łoziński, Maria Skibiniewska and by Maria and Cezary Frąc).  

Three books written in English by Terry Pratchett (A Hat Full of Sky, The Wee Free Men and The Amazing Maurice 

and his Educated Rodents) were translated into Polish by two different translators: Piotr Cholewa and Ewa 

Malinowska-Grupińska.  

The chart below shows the volume (portion of a text a word occupies; if a word occurs 20 times in a text which has 

100 words, its volume is 20%) of the simplest narration verb: "powiedzieć" in the parallel translations by Cholewa 

and Grupińska and in average native (non-translated) texts in Polish.  

 

Useful tip! When analysing the data, keep in mind that English narration of literary texts has much less variety: 

literary English uses the verb "say" (which is the closest equivalent of the word "powiedzieć") much more often than 

Polish does. In Terry Pratchett's original texts in English, the volume of the verb "say" in narration is 1.7%. 

  

0.39%

0.23%

0.17%

0.00%

0.05%

0.10%

0.15%

0.20%

0.25%

0.30%

0.35%

0.40%

0.45%

Grupińska's translations Cholewa's translations Native Polish texts

Volume of POWIEDZIEĆ in narration



TEAM MEMBERS ______________________________________________________________________ 

 

SCHOOL _________________________________________________________ CITY _______________ 

 

Author mgr Jędrzej Olejniczak 

TASK. Your task is to analyse the chart and the information you are given in order to fill in the gaps, answer 

questions and choose appropriate answers below. The subsequent questions get increasingly more difficult.  

 

1. Choose the correct word/expression in bold that completes the sentences below. 

Ewa Malinowska-Grupińska and Piotr Cholewa were translating DIFFERENT/THE SAME texts from English into Polish. 

They TRANSLATED/DID NOT TRANSLATE books written in English by Tolkien. The chart COMPARES/DOES NOT 

COMPARE the use of a certain word across three sets of texts. 

 

2. How do the translated texts compare to native Polish texts? Fill in the gaps. 

The texts translated by Cholewa and Grupińska use the word "powiedzieć" _______________ often than native 

Polish texts. The translation by _______________ is more similar to the native Polish texts than the translation by 

____________________ based on the volume of the word "powiedzieć."  

 

3. Why did one of the translators use the word "powiedzieć" so often in their translation? Base your answer on 

information provided in the text. [two sentences maximum] 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

 

4. Only using the data provided, can you judge if one of the translators is better than the other? [two sentences 

maximum] 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 
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TASK. Your task is to analyse the chart and the information you are given in order to fill in the gaps, answer 

questions and choose appropriate answers below. The questions get increasingly more difficult.  

1. Choose the right answers. [0.5 pkt za odpowiedź] 

Ewa Malinowska-Grupińska and Piotr Cholewa were translating DIFFERENT/THE SAME texts from English into Polish. 

They TRANSLATED/DID NOT TRANSLATE books written in English by Tolkien. The chart COMPARES/DOES NOT 

COMPARE the use of a certain word across three sets of texts. 

2. How do the translated texts compare to native Polish texts? Fill in the gaps. [0.5 pkt za odpowiedź] 

The texts translated by Cholewa and Grupińska use the word "powiedzieć" MORE often than native Polish texts. The 

translation by CHOLEWA is more similar to the native Polish texts than the translation by GRUPIŃSKA based on the 

volume of the word "powiedzieć."  

 

3. Why did one of the translators use the word "powiedzieć" so often in their translation? Base your answer on 

information provided in the text. [3 pkt za odpowiedź] 

Examples of answers: 

Grupińska used "powiedzieć" so often because Terry Pratchett used it often in English.  

Because "powiedzieć" is used often in English and the translator followed the original text closely. 

Because the translator made their text similar to the original.  

Because the translator made narration similar to English narration.  

 

4. Can you judge if one of the translators is better than the other based on the data you have? [3 pkt za odpowiedź] 

 

Examples of answers: 

No, because it is impossible to objectively judge translators. 

No, because one word does not change texts all that much. 

No, because there is too little data. 

(No but) it can be a trend. 

No, but it can indicate that. 

 


